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I won’t remain anonymous’

RYANE LEAO
Translator: Marguerite Itamar Harrison

I won’t remain anonymous

I’ll say my name repeatedly

11 tell the stories of women who came
before me

one by one

don’t bother shielding your ears
because an open wound

doesn’t just echo outwardly

but inwardly

they’ll see my existence
rushing

through every alley

on every wall

at the margins

in every center

if every life story matters
and if we can only change
what we call out

then we’ll become action
with title, beginning, middle
without end

* The original poem in Portuguese is included in the collection Querem nos calar: Poemas para
serem lidos em voz alta, edited by Mel Duarte, Planeta do Brasil, 2019, pp. 203-04).
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Ledo

audre lorde already spoke
rise up, say | AM

and no one will erase you
your silence

will not

keep you safe

so shout out

it might not make you
unshakeable

but every woman who speaks up
is invincible.
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